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This research aims to identify the extent to which the agents’ habitus and intellectual trajectory 
influence the end product of translation and further to understand the complex portrait of how the 
agents’ experiences, history, and backgrounds influence the process of translation. The researcher 
presents a case study utilizing an explanation of Bourdieu’s theoretical framework. The data used in 
this research involves an interview with the translator Trevor Le Gassick, identifying his experiences, 
history and backgrounds that might influence the process of translation to figure out if he has a certain 
degree of liberty in his choice of strategies and practices. The researcher also uses examples from Le 
Gassick’s translation of novels written by the Egyptian Nobel laureate Naguib Mahfouz to validate 
his interview responses. It is concluded that the translator’s habitus and intellectual life trajectories 
strongly influence the process and product of translation. This will allow for more consideration of 
individual agency in relation to a cultural production.
Keywords: Bourdieu, Habitus, Intellectual trajectory, Translation process.
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 ،ةيئاهنلا ةمج ت�لا لىع ةيركفلا هت ي�سمو مج ت�ملا ي�كفت ةقيرط ي�ثأت ىدم ديدحت لىإ ثحبلا اذه فدهي 
 ةيلمع لىع مهتايفلخو مهتايح خيراتو ن ي�مج ت�ملا تا ب�خ ي�ثأت ةيفيك لمشت ي ت�لا ةدقعملا ةروصلا مهفو .ةلاحلا ةسارد ضرع مت ثحبلا اذه ي ن� ةمدختسملا ودروب يسنرفلا ملاعلا ةيرظن ضرع دعب .ةمج ت�لا متي ثيح ،كيساجولروفيرت مج ت�ملا عم تيرجأ ةلباقم ثحبلا اذه ي ن� ةمدختسملا تانايبلا نمضتت
 ةيرح هيدل  تناك  اذإو  ،هتمجرت  لىع تّرثأ  هتيفلخو هتايح  خيراتو  هتا ب�خ تناك  اذإ  ديدحت  اهللاخ نم
 بيجن امهبتك ن ي�تياورل هتامجرت نم ةلثمأ اضيأ انمدختسا .ةمج ت�لا ةيلمع للاخ تايجيتا ت�سلاا رايتخا
 تناك .ةلباقملا  ةبوجأ ةحص نم ققحتلل ؛بدألال لبون ةزئاج لىع لصاحلا فورعملا ي أ�اورلا  ظوفحم
 ةيلمع لىع ي�بك لكشب ترثأ  دق ةيتايحلاو ةيملعلا  هت ي�سمو مج ت�ملا  ي�كفت  ةقيرط نأ  ثحبلا  ةجيتن
 ةيدرفلا  ىوقلا  ن ي�ب  ةقلاعلا  ي ن�  رظنلا  ن ي�ثحابلا  ةجيتنلا  هذه وعدت  .مج ت�ملا  صنلا  يلىاتلابو  ،ةمج ت�لا . ي ن�اقثلا جتنملاو
.ةمج ت�لا ةيلمع ،ةيركفلا ة ي�سملا ،مج ت�ملا ي�كفت ةقيرط ،ويدروب :ةيحاتفملا تاملكلا
Introduction
 In the past few years, the interest in apply-
ing Bourdieu’s work in the field of translation stud-
ies increased significantly (Wolf, 2009, 2011; Sapiro, 
2015; Hanna, 2016). This is part of a major concern 
towards understanding and viewing the act of trans-
lation as a social and a cultural practice. For the pur-
pose of understanding translation as a social practice, 
it is necessary to bypass the approaches that focus on 
the text itself and to adopt the ones that can analyse 
the agents’ role in the act of translation. 
 Bourdieu’s theory, which is presented in this 
paper, has been proved as a useful tool for analysing 
the acts of translation in relation to the socio-cultural 
contexts and the impact of translators on translation 
activities (see e.g. Gouanvic, 2005; Chesterman, 2007; 
Kung, 2009; Meylaerts, 2010). As we do not intend to 
provide a detailed theoretical discussion of Bourdieu’s 
work, we use a concrete case study as an illustration 
to, first, demonstrate how Bourdieu’s theory and con-
cepts can be applied successfully to explain transla-
tors’ practices in their translations and, second, to ex-
amine to what extent translators’ habitus and life and 
intellectual trajectories can influence their practices 
in their translations. The postulate that translators’ 
habitus is the product of their life and intellectual tra-
jectories is important in the translation process (Krais 
and Gebauer, 2002). That is because it helps to trace 
the interaction between the product of translation 
and the surrounding social environment. This means 
that the criteria of choosing particular translation 
decisions can be correlated with translators’ habitus 
or may explain why they adopted certain translation 
strategies in a particular situation. This can be com-
pared to a good football player who can anticipate 
where the ball will fall and which player will catch the 
football before it falls down. 
 In this research, we have adopted Bourdieu’s 
work because it has significantly contributed in un-
derstanding and critically examining the role of trans-
lators as social and cultural agents who are actively 
involved in the production of textual practices (Liu, 
2012; Sela-Sheffy, 2014; Hanna, 2016). In Bourdieu’s 
theory, the concepts of habitus, capital, field, and 
trajectory have made a valuable contribution to the 
theorisation of the relationship between the transla-
tors’ activities and the structures which influence their 
acts of translation. On that basis, the researcher be-
lieves that Bourdieu’s work can serve the aims of this 
research. 
 For the purpose of this research, a qualita-
tive case study approach has been adopted to ex-
plore the translation product within its context us-
ing multiple data sources. According to Hodkinson 
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(2008), the qualitative approach involves a theory (in 
our case Bourdieu’s theory of social practice) to un-
derstand what is going in the field and investigate the 
social phenomenon of interest. Moreover, in a qualita-
tive approach, the data collection methods include 
semi-structured measuring methods that are tailored 
to serve the aims and objectives of a research (ibid).
As this research aims to investigate how and the ex-
tent to which habitus and life and intellectual trajec-
tories influence a translator’s translation, the method-
ology used in this research is a case study qualitative 
descriptive method which is used “to understand 
phenomena from the perspectives of those involved” 
(Glesne, 2006, p. 4). The case study used in this re-
search is the Trevor Le Gassick’s translations of Naguib 
Mahfouz’s novels. This case study is chosen as Le Gas-
sick is among the first translators to translate for Na-
guib Mahfouz; the only Arab to have been awarded 
the Nobel Prize in literature. Mahfouz, according to 
many scholars (e.g. Allegretto- Diiulio, 2007; Sollars, 
2008), is the most well-known novelist in the Arab 
world. 
 Moreover, Le Gassick is a prominent West-
ern scholar and translator in the field of Arabic litera-
ture who has enriched the field with his works and 
contributions. He translated one of the most famous 
novels of Mahfouz- Midaq Alley. It is the first and 
most translated (into English) Arabic novel. This novel 
was translated into 15 languages and it has appeared 
in more than 30 foreign editions. 
 In addition to the fact that the novels’ un-
derstudy have been chosen because they are written 
by the only Arab laureate, they contain many culture 
specific references (CSIs) that enable us to examine 
Le Gassick’s behaviour in translation in terms of for-
eignisation and domestication. It is worth noting that 
domestication and foreignisation are the two main 
approaches to translate CSIs (Baawaidhan, 2016). 
Making the source language references appear as 
they had originally been written in the English lan-
guage is called domestication. However, making the 
reader of the source language references aware of the 
foreign origins of the translated text and familiar with 
the new concepts and values is called foreignisation 
(Wright 2016). 
 Therefore, the case study data were mainly 
collected by means of an interview with the transla-
tor; Le Gassick and two of his translations of Mah-
fouz’s novels; Midaq Alley and The Thief and the Dogs 
aiming at examining his habitus in relation to his 
practices in translation. The researcher conducted the 
interview with the translator in 2012 via email and 
chose a semi-structured type of interview which, ac-
cording to Edwards and Holland (2013), is character-
ised by increasing levels of flexibility that allows the 
translator to speak freely in the interview and provide 
extensive answers. Moreover, this type of interview 
can provide answers to the “why” question in a re-
search (Schensul et al., 1999), which helps to achieve 
the aims of this research. 
 The researcher investigated the habitus of 
the translator by employing the theory of habitus 
and its method of interrogation of a life trajectory to 
examine Le Gassick’s practices in translation and ex-
plain them in relation to his habitus. The translator 
understudy revealed details of his personal life that 
helped us in correlating his practices to his life and in-
tellectual trajectories and in finding out the extent to 
which his habitus and life and intellectual trajectories 
can be seen in his translations.   
An overview of the concepts of habi-
tus, capital, field and trajectory
 Many scholars in the field of sociology 
and translation studies apply Bourdieu’s work in the 
field of translation studies (see e.g. Wolf, 2007; Kung, 
2009; Liu, 2012; Sela-sheffy, 2014; Hanna, 2016, etc). 
All these studies offer deeper understanding of how 
the process of translation works in its surrounding 
environment especially in the socio-cultural context 
where the translations are conducted.
 According to Bourdieu, the theory of social 
practice can “restore to people the meaning of their 
actions (1962, p. 109).”  He suggests a sociological 
model which conceptualises sociology as a science 
of social practices (1984). He explains his model with 
the following equation: [habitus + capital] + field 
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= practice. The interplay of these three concepts in 
Bourdieu’s theory leads to unconscious behaviour, 
strategy, or practice. In other words, he believes that 
the interrelation between habitus, capital, and field 
structures the social practice. In order to understand 
the concept of habitus and how it works, the con-
cepts of field and capital in Bourdieu’s theory should 
also be discussed.
 The daily life of the social agents witness-
es an unlimited number of practices. To understand 
them, it is important to first identify the circumstances 
and the place where these practices were produced 
(Accardo, 2006). In other words, social agents’ practic-
es must be understood in their respective social space 
(i.e. social field). There are various social fields e.g. the 
field of art, literature, translation, etc. Bourdieu pre-
sents social fields as a space where agents and institu-
tions interact with each other (1996). For Bourdieu, a 
field consists of positions occupied by social agents 
(people and institutions) who have to be endowed 
with particular forms of power to obtain the right to 
enter a particular social field (Accardo, 2006). Each 
field values particular forms of power (Bourdieu and 
Wacquant, 1992) that Bourdieu named capital. Agents 
in any field own different types of capitals related to 
that field (Bourdieu ,1996).
 In this regard, Bourdieu and Wacquant af-
firm that agents are “bearers of capitals and, depend-
ing on their trajectory and on the position they oc-
cupy on the field” (1992, p. 108). Also, capitals mainly 
identify the positions of different actors in any field 
(Bourdieu 1992). Every social agent in that field has 
particular types of capitals with different amounts and 
volumes. In this regard, Bourdieu (1986) distinguishes 
four types of capitals: cultural capital, economic capi-
tal, social capital, and symbolic capital. As for cultural 
capital, it takes the form of dispositions such as edu-
cation, knowledge and experience. In terms of eco-
nomic capital, it is obtained when the agents possess 
financial resources. In the matter of social capital, it is 
acquired by accumulating a network of relationships 
with other agents in the field. Finally, symbolic capital 
is another form of capital that can be possessed only 
through recognition by others. 
 In terms of habitus, it is the central concept 
in Bourdieu’s theory of social practice (Bonnewitz, 
2005). It has been widely and successfully used in 
studies of a range of disciplines, including sociology, 
anthropology, philosophy, cultural studies, education 
and literary criticism (Grenfell ,2008). Habitus is the 
concept through which the world is perceived and 
the one which determines an agent’s actions within 
it and is fundamentally constituted on agent’s history, 
experiences, background, and all other experiences of 
the agent’s life (Bourdieu, 1984)
 There are other issues that need further dis-
cussion when considering the definition of habitus. 
First, the term trajectory which refers to the positions 
an agent occupies in “the successive states of literary 
field” (Bourdieu 1993, p. 189). Translators’ intellectual 
and life trajectories can be identified by examining 
the positions they successively occupy in the field of 
translation and other fields. Translators’ trajectory is 
also determined by their network of social relations 
with other agents in the translational field and other 
fields.
 Second, the term “disposition”, which is used 
repeatedly to define the concept of habitus, is a con-
cept that refers to the cognitive and affective factors 
of thinking and feeling. Bourdieu uses the concept 
of disposition as something beyond consciousness 
and that habitus is acquired through experience and 
explicit socialisation in an agent’s early life (Jenkins , 
1992). In this regard, Meylaerts asserts that “disposi-
tions acquired through experiences related to both 
other fields and to translators’ larger life conditions 
and social trajectory, may play a fundamental role in 
translators’ habitus (2010, p. 4).” 
 Bourdieu explains habitus through the no-
tions of “disposition and trajectory” which comprises 
individuals’ exposure to social structures and the re-
sulting tendency to act. For example, if we are born in 
culture x and passed through its social, cultural, and 
educational institutions, we will behave and act ac-
cording to the standards of culture x because we act 
within the realm of culture x which we interiorised.
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 Moreover, Bourdieu emphasises that habi-
tus has a “structured and structuring” nature (1993, 
p. 170). That is, it is “structured” by an agent’s life and 
intellectual trajectory, i.e. friends, family upbringing, 
educational experiences, etc. and “structuring” as it 
shapes or at least influences an agent’s practices. For 
instance, a child born and raised in a family of musi-
cians has a greater tendency to develop musical abil-
ity and appreciate music through exposure to musical 
system at the early age than if she/he grew up in a 
family of athletes. Therefore, that child will go on to 
constitute and reproduce the world of music and art 
incorporated in her/him. In this sense, habitus is struc-
turing structures (Swartz, 2002).  
 Agents’ habitus is shaped through their 
trajectories over the course of which they pursue 
various values (Hanks, 2005). In other words, transla-
tors’ acquisition of linguistic competence, the type of 
education and training they receive, the norms of the 
cultures they experience, etc. all contribute to struc-
ture translators’ habitus, thus, orienting their choices 
in translations (Heilbron and Sapiro, 2008). Therefore, 
habitus can “generate practices, perceptions, and at-
titudes ... without being consciously co-ordinated or 
governed by any rule” (Thompson, 1991, p. 12). It is 
the product of individual history and a long process 
of inculcation starting from early childhood and the 
whole life and intellectual trajectories. 
 In this matter, Bonnewitz (2005) asserts 
that habitus can be acquired through primary and 
secondary socialisation. Primary socialisation refers to 
the socialisation during childhood through family and 
early education. The secondary socialisation refers to 
one’s education at school and university and any oth-
er life experiences. It is worth noting, that according 
to Bourdieu and Wacquant (1992, p. 133), habitus is 
“durable, but not eternal”, which means that habitus 
is constantly reinforced and modified by life experi-
ences and this is why habitus is dynamic in its nature 
(Chudsikowski and Mayrhofer, 2011). However, habi-
tus stays with the agent throughout his life. Although 
it is transposable, it could generate effects across time 
and fields which means that it is also responsible for 
generating practices in different situations (Bourdieu, 
1990).
 Bourdieu, through this concept, aims to 
examine the active role of social agents in the con-
struction of social reality (Strand, 2001). Bourdieu 
asserts that habitus is the “ensemble of schemata of 
perception, thinking, feeling, evaluating, speaking, 
and acting that structures all expressive, verbal, and 
practical manifestations and utterances of a person”, 
similar to the grammar in any language (1984, p. 82). 
It is the product of history that "produces practices 
in accordance with the schemes engendered by his-
tory" (ibid). It is the product of the objective condi-
tions which the individuals are exposed to. These 
conditions enhance the embodiment of tendencies 
towards certain courses of action. Habitus is the link 
between the agents’ subjective worlds and cultural 
world into which they are born and which they share 
with others (Jenkins, 1992). The relationship between 
a social agent and the world surrounding him/her is 
expressed by Bourdieu as “the body is in the social 
world but the social world is within the body” (ibid, 
p. 190). That means that the social values and norms 
are ingrained within the body and, as a result, are 
reflected in the way people behave, feel, and think. 
Moreover, Bourdieu (1993, cited by Wacquant 2006) 
believes that agents’ acquisition of dispositions de-
pends on their accumulated capitals and on their life 
and intellectual trajectories in the social space.
 On that basis, one can safely state that habi-
tus produces dispositions, practices or strategies for 
action, rather than rules for implementation. To put 
differently, practices and behaviour are produced 
by the habitus which can be passed on through the 
generations. Bourdieu refers to this as the “historical 
action” (Bourdieu, 1990, p. 190). Habitus helps social 
scientists to understand agents’ behaviours, beliefs, or 
opinions in the world around them based on mutual 
relationship between individuals’ disposition and the 
structures within which they operate (Wolfreys, 2000). 
 Due to the fact that habitus is a historical 
action, it is safe to assume that the habitus of the 
translator is structured by the translational field and 
any other historical experiences in the translational 
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field and other fields. In other words, translators’ prac-
tices in the field of translation may be influenced by 
other factors than, for example, the different codes 
of practice within that field such as the translators’ 
position within the field, the amount and volume of 
cultural capital they acquired in the field, professional 
and personal circumstances, etc. 
The habitus in Translation Studies
 There are various earlier approaches in the 
field of translation studies (TS) that focus on the text 
itself and not on the wider socio-cultural context dur-
ing the process of translation. For example, the lin-
guistic approaches in TS (e.g. Jakobson, 1959; Koller, 
1995) focus on the basic linguistic transfer of the mes-
sage from source text (ST) to target text (TT) and con-
sider mainly the concept of meaning and equivalence 
(Toury, 1995). 
 The focus of the research in the field of 
translation studies started to shift from the textual 
level to the extra-textual level considering social and 
cultural dimensions in the process of translation. This 
shift of focus from the language itself to the inter-
action between translation and culture and how cul-
ture effects and constrains translation is referred to 
by Bassnett and Lefevere (1990) as the cultural turn 
in the TS. The cultural approach in the TS focuses on 
studying translation in its surrounding environment 
where there are extra-textual factors that influence 
the product of translation (Wolf 2007, p. 131). In this 
regard, Wolf (2011) asserts that this is definitely the 
most crucial turning point in the field of translation 
studies since its rise in the sixties of the 20th century. 
 Also, there are descriptive translation ap-
proaches, which uncovered the power structures and 
considered the social space in which the translation is 
performed. For example, Even-Zohar’s theory of poly-
system (1990) offers a method for examining a trans-
lation in its context of production. Polysystem theory 
focuses on translated literature and how they work 
as an integrated system within a social and cultural 
framework (1990). 
 The exclusion of the various factors and ac-
tors that are brought to the translation task has led to 
the emergence of the sociological turn in the TS. The 
sociological approaches have drawn the attention of 
scholars of translation studies to “the sociology of 
agents” (Wolf, 2007) or “the sociology of translators” 
(Chesterman, 2006). This shift in focus emphasises 
the importance of investigating the various agents 
of translation who are involved in either shaping the 
end product of translation through their ideologies 
or introducing new perspectives through translation. 
Translation agents or agents of translation are social 
actors who are heavily involved in the production of 
translation. 
 Considering those agents is expected to 
provide a better socio-cultural understanding of the 
dynamics of agency, which, as a result, would prove 
fruitful in revealing how agency is exercised or agents’ 
choices are made and reflected in the end product of 
translation. In this paper, the concept of agent basi-
cally encompasses human actors who are involved in 
the production process of translation. In other words, 
this paper explores how different human agents en-
gaged in the translation exert their power over the 
translation differently.
 Agent-oriented research in the field of TS is 
mainly influenced by Bourdieu’s theory of social prac-
tice and more specifically by the concept of “habitus”. 
This concept, according to Simeoni (1998), examines 
translators’ social involvement in the process of trans-
lation. This influence is based on the need “within 
Translation Studies to focus more attention on trans-
lators” and “to critically analyse their role as social and 
cultural agents actively participating in the produc-
tion and reproduction of textual and discursive prac-
tices” (Inghilleri, 2005, p.126).
 Many studies (e.g. Inghilleri, 2005; Sapiro, 
2008; Kung, 2009; Meylaerts, 2010; Liang, 2010; Liu, 
2012) in this field examine the concept of habitus to 
explore the social implications of translation and the 
social constraints operative in the translational pro-
cess. Jean-Marc Gouanvic is one of the first scholars 
who emphasised the importance of Bourdieu’s sociol-
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ogy in the field of translation studies. He examines 
Bourdieu’s theory of social practice and how it can 
be applied in the field of translation. He states that 
Bourdieu’s sociology is the “sociology of the text as 
a production in the process of being carried out, of 
the product itself and of its consumption in the social 
fields, the whole seen in a relational manner” (Gouan-
vic, 2005, p. 148). 
 In his works (2002, 2005), Gouanvic exam-
ines the role of agents (translators, publishers, dis-
tributors, consumers, critics, consecrating agents, etc.) 
and other various factors in shaping the translational 
product as a cultural product in specific institutions. 
He concludes that the translation process is heavily 
influenced by translator’s habitus and that this habi-
tus can be identified through the reconstruction of 
the translator’s social trajectory. He also adds that 
translation strategies are not deliberate choices but 
rather they are the result of the translator’s habitus, 
which structures the respective field and, in turn, is 
structured by the field itself (Gouanvic, 2005).
 In the same vein, Sela-Sheffy (2005) inves-
tigates Bourdieu’s concepts of habitus and field to 
examine translators’ practices and behaviour as de-
termined by their position in the field of translation. 
She examines three different groups of translators 
who own different levels of knowledge about Hebrew 
and other foreign languages. Translators of the first 
group have deep knowledge of normative Hebrew 
(i.e. Biblical Hebrew) and, as a result, occupy higher 
positions in the field of translation. Translators of the 
second group have little knowledge about normative 
Hebrew and hold lower positions in the field. Transla-
tors of the third group have no knowledge of Hebrew 
but they are master in foreign languages and thus, 
occupy powerful positions in the field.
 Sela-Sheffy finds that translators of the 
first group use their knowledge in their translations 
to show their proficiency and that translators of the 
third group prefer to foreignise their translations, 
unlike other translators who are against foreignisa-
tion, so they can demonstrate their knowledge about 
other languages and cultures and show their compe-
tence in mastering foreign languages. On that basis, 
she (2005) concludes that translators’ knowledge and 
position in the field influence their actions; thus, the 
researchers can predict translators’ preferences and 
choices in their translations if they examine their hab-
itus in relation to the field of translation. 
 The following case study on translators’ 
habitus investigates, among others, the role of life 
and intellectual trajectories of the translator in shap-
ing his/her habitus, thus, practices in the field of 
translation studies. My claim is that the translator’s 
life experiences, history and feelings, as manifested 
in the interview with the translator Le Gassick, can be 
seen clearly in his translations. In what follows, I will 
focus on parts of the translator’s narration to substan-
tiate my claim that the translator’s life and intellectual 
trajectories trigger the dynamism of his habitus and 
influence his translations significantly.
A case study: Le Gassick’s habitus 
resulting from life and intellectual 
trajectories
 It is evident that Bourdieu viewed the habi-
tus in terms of personality, characteristics as well as 
life and intellectual trajectories. The trajectories af-
fecting the formation of Le Gassick’s habitus are cer-
tainly closely linked to his experiences in the field 
such as his experiences in the field of translation 
when he translated Midaq Alley and The Thief and 
the Dogs as his habitus was developed through the 
actual practice of translation. The translator, operat-
ing in the translational field, brought his professional 
experience combined with his cultural and symbolic 
capitals acquired in the translational field and other 
fields. 
 The translator’s habitus – represented in his 
way of thinking, beliefs, dispositions, and life and in-
tellectual trajectories – influences the task of transla-
tion either in terms of the works to be translated or 
in terms of how these works are translated. That is, 
Le Gassick (2012) describes parts of his life and intel-
lectual trajectories that affected his choice of works 
to be translated. He says that he has a doctorate in 
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Arabic studies and has visited many parts of the Arab 
world; Syria, Jordan, Egypt, and Lebanon where he 
met many Arab friends. At that time, Le Gassick says 
that he was interested in the world of Arabic fiction. 
Then, he heard about the prominent Arabic writer 
Naguib Mahfouz. He started reading his novels and 
instantly recognised his talent as a writer. Le Gassick 
asserts that the light irony and humour in Mahfouz’s 
novel Midaq Alley attracted his attention as a liter-
ary agent and he decided to translate it. Therefore, Le 
Gassick’s intellectual trajectory (i.e. having a doctor-
ate in Arabic literature) ingrained him in the field of 
translation.
 Moreover, Le Gassick believes that Mahfouz 
is not only a great talented writer but also his works 
have a special style. That is, Le Gassick asserts that be-
cause of the extraordinary way of how Mahfouz pre-
sents and describes the characters and situations in 
the novel, this allowed him, to some extent, to break 
a barrier that had previously prevented him from see-
ing Arabs as an inferior race in the colonist discourse. 
He adds that before agreeing to translate a work, he 
has to be convinced that this work is worth translat-
ing. He said that after he had read the novel Al-Sabar 
for Sahar Khalifah (translated as “Wild Thorns”), he 
found it to be an outstanding novel and that is why it 
has to be translated to reach a broader audience. 
 All these events and experiences in Le 
Gassick’s life, including the acquired cultural capital 
(e.g. education, experience, etc.), became part of his 
habitus and influenced his choices of selecting works 
for translation. Also, Le Gassick expresses clearly that 
through his translation of Mahfouz, he somehow 
wants to convey to the readers from the English Lan-
guage world that there is a possibility to have friend-
ship and understanding with Arabs.  Therefore, Le 
Gassick’s believes that the way the Western society 
looks at the people of the Middle East particularly in 
terms of their devotion to their nation, gave him the 
incentive to translate Arabic literature to English. 
 In terms of the translator’s choices of strate-
gies, there are many factors that influenced his behav-
iour in the field of translation. That is, during his trans-
lation of Midaq Alley, Le Gassick spent a year in Cairo 
to pursue his research. This opportunity gave him the 
privilege to meet Mahfouz and talk to him about his 
translation of Midaq Alley. Meeting Mahfouz influ-
enced Le Gassick’s translation of the novel as, accord-
ing to Le Gassick, Mahfouz asked him to adopt any 
translation methods he believes that they can achieve 
deep understanding of the text. Therefore, meeting 
the author of the novel allowed him to choose his 
translation procedures freely especially when Le Gas-
sick declares that he does not have any specific trans-
lation policies or procedures while translating. He also 
states that while translating, he tries to think of how 
the author's ideas would have been expressed if he 
had been writing in English – his native language.
 For the purpose of investigating Le Gas-
sick’s behaviour in his translations of Mahfouz’s nov-
els, we have analysed his translations, deduced the 
CSIs from the novels and their translations (see table 
1 and 3), and provided random examples as shown in 
the tables 2 and 4 below.
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CSI in the Arabic novel LeGassick’s English translation Strategy adopted
بابلج Shirt Domestication
بابلج Gown Domestication
بابلج Cloak Domestication
ةيدنفألاا Western dress Domestication
باقبق Sandals Domestication
باقبق Clog Domestication
بشبش Shoes Domestication
شوبرط Hat Domestication
ملعم Mr. Domestication
ذاتسأ Reverend sir Domestication
يدنفأ Wearing a suit Domestication
يدنفأ Effendi Foreignisation
ديس Mr. Domestication
تس Mrs. Domestication
اجاوخلا Man/ Mr. Domestication
اشاب Pasha Foreignisation
اشاب Mr. Domestication
خيش Sheikh Foreignisation
سمدم Beans Domestication
ةسوبسب Sweet Domestication
ةينيحطلا ةولاح Sweet Domestication
كيرفلا     Green Wheat Domestication
ةزوج Water pipe Domestication
ةليجران Water pipe Domestication
ءانح Perfume Domestication
Table 1: CSIs in the novel Midaq Alley and Le Gassick’s translations
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Source text Translation in the TT
ا(45 :1947 ،قدملا قاقز) شوبرط لاب شمت لا Never go without a hat. (Midaq Alley, 1966: 44)
 طابر و ةقينبلا و بابلجلا وذ لهاذلا دماجلا لجرلا
(10 :1947 ،قدملا قاقز) ةيبهذلا ةراظنلا و ةبقرلا
The absentminded and statuesque man wearing the 
gold rimmed spectacles and the necktie (Midaq Alley, 
1966: 6)
 قاقز) ءاملعلا نم ادودعم ناوضر ديسلا نكي مل و
(91 :1947 ،قدملا
Radwan Hussainy was not a scholar 
(Midaq Alley, 1966: 90)
ا(237 : 1947 ،قدملا قاقز) اجاوخلاب ديسلا صرب قلع Salim sat watching the man (Midaq Alley, 1966: 239)
ا(123 : 1947 ،قدملا قاقز) ذاتسأ اي ي ن�عت اذام
 What do you mean, reverend sir 
(Midaq Alley, 1966: 127)
 امم ةبقر طابر اهب لوصوم ةقينب  اذ ابابلج يدتري
(7 :1947 ،قدملا قاقز) ةيدنفألاا هسبلي
Dressed in a cloak with sleeves, wearing a necktie usu-
ally worn by those who affect Western dress (Midaq 
Alley, 1966: 3)  
ا(30 :1947 ،قدملا قاقز) سمدملا قبط اهيلع ةينيص Plate of cooked beans (Midaq Alley, 1966: 30)
ا(67 :1947 ،قدملا قاقز) مامحلاب وشحم كيرف ةينيص Cooked green wheat mixed with pieces of pigeon meat (Midaq Alley, 1966: 67)
 ءاشي نم يدهي هللا نكل و تببحأ نم يدهت لا كنإ
(91 :1947 ،قدملا قاقز)
You cannot lead aright whomever you wish; it is God 
who leads whomever he wishes (Midaq Alley, 1966: 93)
ا(269 :1947 ،قدملا قاقز) جحلا ةضيرف ءادأ Make the holy pilgrimage to Mecca and Medina (Mi-daq Alley, 1966: 269)
 بر اي ماتخلا نسح ميرك اي قازر اي ن ي�عم اي بر اي
 ،قدملا قاقز) ةعامج اي ي�خلا ءاسم .هرمأب ء ي ش� لك.(5 :1947
Good evening everyone (Midaq Alley, 1966: 1)
ا(138 :1947 ،قدملا قاقز) ردقلا ةليل ي ن� ةدولوم Born under a lucky star (Midaq Alley, 1966: 141)
ا(143 :1947 ،قدملا قاقز) اهءام ي ب� ش�ا و اهيلب I Don’t give a damn (Midaq Alley, 1966: 146)
ا(50 :1947 ،قدملا قاقز) جرفلا حاتفم ب�صلا Patience is the key to joy (Midaq Alley, 1966: 49)
ا(136 :1947 ،قدملا قاقز) ءانحلا ةفافل تلوانت مث She picked up her perfume (Midaq Alley, 1966: 139)
Table 2: Examples from Midaq Alley 
 It can be seen from table (1) and (2) how Le 
Gassick translated the cultural references in the nov-
els with domestication rather than foreignisation. For 
example, Le Gassick translated the word         many 
times using the domesticating approach (shirt, gown, 
cloak) rather than using words like Gallabiyah or Jil-
bab. 
 Le Gassick’s behaviour in translation can 
also be seen in his translation of the novel The Thief 
and the Dogs. As shown in table (3) and (4), the ma-
jority of CSIs in the table are translated using domes-
tication rather than foreignisation.
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CSIs in the Arabic novel Le Gassick’s English translation Strategy adopted
بابلج Gallabiya Foreignisation
بابلج Garment Domestication
ملعم Mr. Domestication
ملعم Friend Domestication
ذاتسأ Mr. Domestication
مدنفأ Sir Domestication
ديس Master Domestication
تس Madame Domestication
اشاب Pasha Foreignisation
خيش Sheikh Foreignisation
ة نصرح Sir Domestication
مع Mr. Domestication
مع Dear Domestication
ةنيحط Tahini Foreignisation
بابك Cooked meat Domestication
ءوضو  Wash Domestication
ي ن�يسامخ رابغ    Dust in a whirlwind Domestication
 Table 3: CSIs in the novel The Thief and the Dogs and Le Gassick’s translations
            Source text              Translation in the TT
و ةيقاطلا و ضافضفلا بابلجلا نم عصانلا ضايبلا هفنتكي 
ا(65 : 1961 ،بلاكلا و صللا) ةيحللا
From his loose garment to his skullcap and beard, a 
shiny white. (The Thief and the Dogs, 1984: 78)
ا(10 : 1961،بلاكلا و صللا) لزنإ شيلع ملعم اي Mr. Ilish, come down (The Thief  and the Dogs, 1984: 17)
،بلاكلا  و صللا)   يدينج اي  يلىع خيش اي  كلاح فيك ىرت 
ا(18 :1961
He wondered how Ali al-Junaydi was (The Thief and 
the Dogs, 1984: 26)
:1961 ،بلاكلا  و  صللا)  بابكلا  نصرحيل  داولا  كل لسرأس 
ا(124
I will send the waiter to get you some cooked meat 
(The Thief and the Dogs, 1984: 138)
و  صللا)  هللا  مكببحي  ي ن�وعبتاف  هللا  نوبحت  متنك  نإ  لق 
ا(26 :1961 ،بلاكلا
If you love God, then follow me and God will love you 
(The Thief and the Dogs, 1984: 32)
      Table 4: Examples from The Thief and the Dogs 
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 Based on the tables above, one can notice 
how Le Gassick adopts, almost in all of his transla-
tions, the domesticating strategy while translating 
the CSIs in Mahfouz’s novels. Therefore, one can safely 
argue that Le Gassick’s beliefs are manifested in his 
translation practices. That is, after we have examined 
Le Gassick’s translations of Mahfouz’s novels in terms 
of how he translated culture specific references into 
English, we have found that the majority of his trans-
lations of CSIs are domesticated. 
 To explain his behaviour in translation, we 
asked Le Gassick to share with us his beliefs about 
translating CSIs with reference to using foreignisation 
and domestication. He says that he believes that the 
readers should not be distanced from the characters 
and situations in the novel by being reminded of their 
own ignorance of the Arab world and its customs and 
of Islam. Second, readers should enjoy and engage 
with the characters of the novel and finally, the ideas 
of the novel should be presented as clearly as pos-
sible to its readers. That is why he deliberately avoids 
using footnotes and culture specific references as he 
attempts to keep the readers involved emotionally in 
the novel they are reading. Moreover, Le Gassick af-
firms that his beliefs and ideas are based on his ex-
perience as he finds that the typical reader wants to 
be more involved in the text and not always to be 
reminded of the differences between his/her culture 
and the culture he/she is reading about. 
 Furthermore, the translator declares that 
he has many Arab friends. He visited many parts of 
the Arab world and thus, he sees himself as cultur-
ally neutral as he has dealt with many Arab people 
and become familiar with their religion and customs. 
Therefore, Le Gassick believes that all these experi-
ences should be presented through his work. He 
asserts that he aims to help the readers overcome 
cultural barriers and political issues and see Arabs 
as human beings with whom one should be able 
to communicate and “therefore to see international 
problems and issues as stemming as much from our 
own failings and mistakes as from their problems and 
‘peculiarities’ of faith and culture” (Le Gassick, 2012, p. 
90, emphasis in original). 
 Le Gassick adds that he believes that the 
underlying reason behind his behaviour in translation 
is that he despises racism and religious intolerance. 
This indicates how the translator’s attitudes, as part 
of his habitus, influence his behaviour in transla-
tion. Such attitudes and dispositions can be clearly 
deduced from Le Gassick’s life trajectory as he says 
that he witnessed World War II and its aftermath in a 
racist society. He adds that all horrible events during 
the World War II, when he was a boy and the India-
Pakistan conflict, the Vietnam War, massacres in Cam-
bodia and then the Arab-Israel war and the Ameri-
can invasion of Iraq are all branded in his mind. Thus, 
through his translations, Le Gassick wants people to 
“realise that all human beings are essentially similar 
and it is only the cultural and religious differences (all 
matters of opinion and choice, of course) that lead to 
such disasters” (2012, p. 91).  
 On that basis, one could safely state that 
Le Gassick’s life trajectory including his history and 
experiences has strong effect on his attitudes, beliefs 
and dispositions. All these components are an inte-
gral part of the translator’s habitus that affect his way 
of translation. In addition, the translator asserts that 
his choices of strategies (e.g. not using italics and 
footnotes) aim to enhance the commonalities and 
eliminate differences between the two cultures. In ad-
dition to that, as part of his life trajectory, meeting 
ا(45 :1961 ،بلاكلا و صللا) ي ب�نلا لىع ةلاصلاب اضيب ةليل
Uttering a variety of colourful expressions of welcome 
(The Thief and the Dogs, 1984: 55)
ا(9 :1961 ،بلاكلا و صللا) ضيبأ راهن فلأ How marvellous (The Thief and the Dogs, 1984: 16)
:1961 ،بلاكلا  و صللا)  دحللا  لىا دهملا  نم ملعتن  نحن 
ا(89
We continue learning from the cradle to the grave (The 
Thief and the Dogs, 1984: 102)
ا(26 :1961 ،بلاكلا و صللا) أرقا و أضوت  Wash and read (The Thief and the Dogs, 1984: 32)
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friends from different races and cultures influenced 
his behaviour in translation. He affirms that he de-
veloped friendships with his students from different 
races and origins and they became a major influence 
on him. In this regard, Hanna asserts that translators’ 
trajectories are determined by “the network of social 
relations they have with other agents in the field(s) in 
which they are involved” (2016, p. 5).
 One other influence on Le Gassick’s trans-
lation is Arberry's translations of Sa`di's Gulestan. 
He says that “I must have learned from his work that 
translation can and should be fluid and enjoyable to 
read rather than stilted and littered with italics and 
scholarly footnotes” (2012, p. 92) Therefore, the trans-
lator’s experiences, education, ideologies and life and 
intellectual trajectories influence his behaviour and 
practices in the act of translation. 
Conclusion 
 The case study has shown that apparently 
Le Gassick’s trajectories and habitus can be seen in his 
translation. That is, his habitus, being shaped through 
life and intellectual trajectories, influences his prac-
tices and behaviour in translation. Examining and 
conceptualising the translator’s habitus aimed at bet-
ter understanding the functional mechanisms of the 
process of translation within the social and cultural 
situations that acknowledge the situatedness of the 
habitus within the broader systemic contexts in which 
it works. Also, in this paper, the concept of transla-
torial agency from different viewpoints has been ad-
dressed. In other words, the factors that influenced 
the translation decisions and outcomes have been 
examined. Insights into the effect of the combined 
factors of the translation process have been provided 
and the extent to which the translators’ habitus, in-
cluding life and intellectual trajectories, influenced 
translators’ behaviour in translation has been investi-
gated. This could further prove that Bourdieu’s theory 
is of practical use in translation research and that, as 
Bourdieu claims, the habitus is “a product of history, 
produces individual and collective practices […] in 
accordance with the schemes generated by history” 
(1990b, p. 54) .  
References
1. Accardo, A., (2006). Introduction a` une 
sociologie critique: Lire Pierre Bourdieu. 
Marseille: Agone.
2. Allegretto-Diiulio, P. (2007). Naguib Mah-
fouz: A Western and Eastern Cage of 
Female Entrapment. New York: Cambria 
Press.
3. Baawaidhan, A. (2016). ‘Applying For-
eignization and Domestication in Trans-
lating Arabic Dialectical Expressions into 
English’. International Journal of Linguis-
tics, 8 (4).
4. Bassnett, S. & Lefevere, A. (1990). Transla-
tion, History and Culture. London: Franc-
es Pinter. 
5. Bonnewit, P. (2005). Pierre Bourdieu vie, 
oeuvres, concepts. Paris: Ellipses.
6. Bourdieu, P. & Wacquant, L. (1992). An In-
vitation to Reflexive Sociology. Chicago: 
The University of Chicago Press. 
7. Bourdieu, P. (1962). The Algerians (So-
ciologie de l'Algérie). Translated from 
French by Ross, A. Boston: Beacon Press.
8. Bourdieu, P. (1984). Distinction: Asocial 
Critique of the Judgment Taste. Trans-
lated from French by Nice, R. Cambridge: 
Harvard University Press.
9. Bourdieu, P. (1986). The Forms of Capi-
tal. Translated from French by Nice, R. In: 
Richardson, J. (ed.), Handbook of Theory 
and Research for the Sociology of Edu-
cation. New York: Greenwood Press, p. 
46-56. 
10. Bourdieu, P. (1990). The Logic of Practice. 
Translated from French by Nice, R. Lon-
don: Polity Press.
11. Bourdieu, P. (1993). The Field of Cultural 
Production. Cambridge: Polity Press.
12. Bourdieu, P. (1996). The Rules of Art: 
Genesis and Structure of the Literary 
Field. Translated from French by Ema-
nuel, S. Cambridge: Polity Press.
13. Bourdieu, P. (1998). Practical Reason. 
Stanford: Stanford University Press.
22
14. Chesterman, A. (2006). Questions in the 
Sociology of Translation. In: Duarte, J., 
Rosa, A. & Seruya, T. (Eds.), Translation 
Studies at the Interface of Disciplines. 
Amsterdam: Benjamins, p. 9-27
15. Chesterman, A. (2007). Bridge Concepts 
in Translation Sociology. In: Wolf, M. & 
Fukari, A. (eds.), Constructing a Sociol-
ogy of Translation. Amsterdam: Benja-
mins, p. 171- 186.
16. Chudzikowski, K., & Mayrhofer, W. (2011). 
‘In Search of the Blue Flower? Grand So-
cial Theories And Career Research: The 
Case of Bourdieu’s Theory of Practice’. 
Human Relations, 64(1), p.19-36.
17. Edwards, R. and Holland, J. (2013). What 
is Qualitative Interviewing. London: 
Bloomsbury.
18. Even-Zohar, I. (1990a). ‘Polysystem Stud-
ies’. Poetics Today, 11(1).  
19. Glesne, C. (2006). Becoming Qualitative 
Researchers. Boston: Pearson.
20. Gouanvic, J. (2002).  ‘The Stakes of Trans-
lation in Literary Fields’. Across Languag-
es and Cultures. 3(2), p. 159-168.
21. Gouanvic, J. (2005). ‘A Bourdieusian The-
ory of Translation, or the Coincidence of 
Practical Instances’. The Translator, 11(2), 
p. 147-166.
22. Gouanvic, J. (2010). ‘Outline of a Sociol-
ogy of Translation Informed by the Ideas 
of Pierre Bourdieu’. Mon, II (2), p. 119-129.
23. Grenfell, M. (2008). Pierre Bourdieu: Key 
Concepts. Stocksfield Hall: Acumen pub-
lishing limited.
24. Hanna, S. (2016).  ‘Habitus and Trajec-
tory: The Agency of Translators. Advanc-
ing Research in Translation & Interpret-
ing Studies’. Available online at: https://
artisinitiative.org/online-course/module-
theories-of-translation-interpreting/unit-
4/unit-4-chapter-6/.
25. Heilbron, J. and Sapiro, G. (2007). Outline 
for A Sociology of Translation: Current 
Issues and Future Prospects. In: Wolf, M. 
& Fukari, A. (eds.), Constructing a Soci-
ology of Translation. Amsterdam: Benja-
mins, p. 93- 108.
26. Hekkanen, R. (2009). ‘Fields, Networks 
and Finnish prose: A Comparison of 
Bourdieusian Field Theory and Actor-
Network Theory in Translation Sociology’. 
Finland: University of Helsinki, Selected 
Papers of the CETRA Research Seminar in 
Translation Studies. Online. Available at: 
http://www.kuleuven.be/cetra/papers/
papers.html. [Accessed: 24 March, 2016].
27. Hodkinson, P. (2008). ‘Grounded Theory 
and Inductive Research’, in Gilbert, N. 
(ed) Researching Social Life (3rd ed.), 
SAGE Publications ltd, p. 80–100.
28. Inghilleri, M. (2005). ‘Special Issue on 
Bourdieu and the Sociology of Transla-
tion and Interpreting’. The Translator, 
11(2).
29. Jakobson, R. (1959). ‘On Linguistic As-
pects of Translation’. In: Brower, R. (ed.). 
On Translation. Harvard University Press, 
p. 232–239.
30. Jenkins, R. (1992). Pierre Bourdieu. Lon-
don: Routledge.
31. Koller, W. (1995). ‘The Concept of Equiva-
lence and the Object of Translation Stud-
ies’. Target, 7 (2), p. 191-222.
32. Krais, B. and Gebauer, G. (2002). Habitus. 
Bielefeld: Transcript.
33. Kung, S. (2009). ‘Translation Agents and 
Networks, with Reference to the Transla-
tion of Contemporary Taiwanese Novels’.  
In: Translation Research Projects 2, eds. 
Pym, A. and  Perekrestenko, A. Intercul-
tural Studies Group, p. 123-138.
34. Le Gassick, T. 21 May, 2012. Email In-
terview.  Available at: http://publica-
tions.aston.ac.uk/24450/1/Alkhawaja_
Linda_A._2014.pdf. Vol. 2, pp. 87-93.
35. Liu, J. (2012). ‘Habitus of Translators as 
Socialized Individuals: Bourdieu’s Ac-
count’. Theory and Practice in Language 
Studies, 2 (6) , p. 1168-1173.
36. Mahfouz, N.  (1947). Midaq Alley. Trans-
lated from Arabic by Le Gassick, T. 1966.  
23
United States of America: Anchor books 
by arrangement with the AUCP.
37. Mahfouz, N. (1961). The Thief and the 
Dogs. Translated from Arabic Le Gassick, 
T. & Badawi. 
38. Meylaerts, R. (2010). ‘Habitus and Self-
Image of Non-professional Literary 
Translators in Minority Cultures’. Trans-
lation and Interpreting Studies, 5(1), p. 
1-19.
39. Sapiro, G. (2008). ‘Translation and the 
Field of Publishing’. Translation Studies, 
1(2), p. 154- 166.
40. Sapiro, G. (2015). Translation and Sym-
bolic Capital in the Era of Globalization. 
French Literature: US.
41. Schensul, S., Schensul, J. & Lecompte, M. 
(1999). Essential Ethnographic Methods. 
USA:  Altamira press. 
42. Sela-Sheffy R. (2005). ‘How to be a (Rec-
ognized) Translator: Rethinking Habitus, 
Norms, and the Field of Translation’. Tar-
get, 17(1), p. 1-26.
43. Sela-Sheffy, R. (2014). ‘Translators’ Iden-
tity Work: Introducing Microsociologi-
cal Theory of Identity to the Discussion 
of Translators’ Habitus. ’ In: Remapping 
Habitus in Translation Studies, Vorderob-
ermeier, Gisella M., (ed). Rodopi: Amster-
dam & New York, p. 43-55.
44. Simeoni, D. (1998). ‘The Pivotal Status of 
the Translator's Habitus’. Target, 10 (1), p. 
1-39.
45. Sollars, M. (2008). The Facts on File: Com-
panion to the World Novel 1900 to the 
Present. US: Facts on File, Inc., p. 478-480. 
46. Strand, T. (2001). Paradoxes in Pierre 
Bourdieu’s Practice of Theory. Nordisk. 
47. Swartz, D. (2002). ‘The Sociology of Hab-
it: The Perspective of Pierre Bourdieu’. 
The Occupational Therapy Journals of 
Research, 22, p. 61- 69. 
48. Toury, G. (1995). Descriptive Translation 
Studies and Beyond. Amsterdam: Benja-
mins.
49. Wacquant, L. (2006). ‘Pierre Bourdieu’.  
University of California-Berkeley. On-
line: Available at: http://www.umsl.
edu/~keelr/3210/resources/PIERRE-
BOURDIEU-KEYTHINK-REV2006.pdf. [Ac-
cessed: 24 June, 2016].
50. Wen-chun Liang, W. (2010). Constructing 
the Role of Human Agents in Translation 
Studies: Translation of Fantasy Fiction 
in Taiwan from a Bourdieusian Perspec-
tive. PhD Thesis. Newcastle: University of 
Newcastle. 
51. Wolf, M. (2006). The female state of the 
art: Women in the “translation field” . In: 
Pym, A., Shlesinger, M. and Jettmarová, 
Z. (eds.). Sociocultural Aspects of Trans-
lating and Interpreting. Amsterdam and 
Philadelphia: Benjamins.
52. Wolf, M. (2007).  ‘Introduction: The Emer-
gence of a Sociology of Translation’. In: 
Wolf, M. & Fukari, A. (eds.), Constructing 
a Sociology of Translation. Amsterdam: 
Benjamins.
53. Wolf, M. (2009). ‘The Implications of a 
Sociological Turn- Methodological and 
Disciplinary Questions’, Intercultural 
Studies Group”. Online. Available at: 
http://isg.urv.es/publicity/isg/publica-
tions/trp_2_2009/chapters/wolf.pdf. [Ac-
cessed: 20 March, 2016].
54. Wolf, M. (2011). ‘Mapping the Field: So-
ciological Perspectives on Translation’. 
Int’l. J. Soc. Lang, 207, p. 1–28.
55. Wolfreys, J. (2000) ‘In Perspective: 
Pierre Bourdieu’, International Socialism 
Journal 87. Available online at:  http://
pubs.socialistreviewindex.org.uk/isj87/
wolfreys.htm
56. Wright, C. (2016). Literary Translation. 
Routledge: NY.
42
secnerefeR
نجيب  محفوظ.  7491.  زقاق  المدق.  مصر:  مكتبة . 1
مصر.
نجيب محفوظ. 1691. اللص و الكلاب. مصر: مكتبة . 2
مصر
